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Актуальность. Реалии современного мира предполагают обязательное знание иностранно-
го языка для обеспечения успешной профессиональной деятельности компетентного спе-
циалиста. В методике преподавания иностранных языков существует множество вопросов, 
касающихся процесса преподавания языка, одним из которых является использование лин-
гвострановедческой информации на занятиях, который и рассмотрен в исследовании. 
Материалы и методы. Проанализированы научно-методическая литература, касающаяся 
аспекта лингвострановедческой информации при обучении английскому языку, мнения и 
разработки по данной теме известных отечественных и зарубежных ученых-методистов. В 
качестве методов исследования выступили систематизация полученных данных о лингвост-
рановедческой информации, приведение определения понятия «лингвострановедческая ин-
формация» и ее характерных особенностей, рассмотрение критериев ее выбора и способов 
представления, а также формулирование соответствующих выводов на протяжении всего 
исследования. 
Результаты исследования. Изучены и проанализированы наиболее актуальные проблемы, 
касающиеся лингвострановедческой информации, а именно: а) представлена актуальность 
использования лингвострановедческой информации; б) приведено определение лингвостра-
новедческой информации; в) рассмотрена система критериев выбора данной информации; 
г) описаны способы представления лингвострановедческой информации. 
Выводы. Методически грамотное использование лингвострановедческой информации при 
обучении иностранному языку позволяет эффективно развивать необходимые обучающим-
ся коммуникативную и социокультурную компетенции, которые обеспечивают адекватную 
и продуктивную коммуникацию с представителями страны изучаемого языка. 
Ключевые слова: лингвострановедческая информация, методика преподавания иностран-
ных языков, коммуникативная компетенция, социокультурная компетенция, межкультурная 
коммуникация, процесс обучения иностранному языку, английский язык 
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Importance. The realities of the modern world imply mandatory knowledge of a foreign language 
to ensure the successful professional activity of a competent specialist. In the methodology of 
teaching foreign languages, there are many issues related to the process of language teaching, one 
of which is the use of linguistic and cultural information in the classroom, which is considered in 
the study. 
Materials and Methods. The research material is the analysis of scientific and methodological li-
terature concerning the aspect of linguistic and cultural information in teaching English, opinions 
and developments on this topic by well-known domestic and foreign methodologists, and the me-
thods of research are the systematization of the data obtained on linguistic and cultural informa-
tion, the definition of the concept of “linguistic and cultural information” and its characteristic fea-
tures, consideration criteria for its selection and ways of presentation, as well as the formulation of 
relevant conclusions throughout the study. 
Results and Discussion. The most urgent problems concerning linguistic and cultural information 
are studied and analyzed, namely: a) the relevance of using linguistic and cultural information is 
presented; b) the definition of linguistic and cultural information is given; c) the system of criteria 
for choosing this information is considered; d) the ways of presenting linguistic and cultural in-
formation are described. 
Conclusion. The methodically competent use of linguistic and cultural information in teaching a 
foreign language makes it possible to effectively develop the communicative and socio-cultural 
competencies necessary for students, which ensure adequate and productive communication with 
representatives of the country of the language being studied. 
Keywords: linguistic and cultural information, methods of teaching foreign languages, commu-
nicative competence, socio-cultural competence, intercultural communication, the process of 
teaching a foreign language, English language 
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АКТУАЛЬНОСТЬ 
 
Высокий темп развития мира, наблю-

даемый в последние десятилетия, а также 
напрямую связанная с этим динамика обнов-
ления, изменения и трансформации боль-
шинства общественных процессов диктует 
соответствующие изменения и новые стан-
дарты во всей образовательной сфере, в ко-

торую, естественно, входит и методика пре-
подавания иностранных языков. Сегодня для 
всех методистов общепризнанным является 
тот факт, что в процессе обучения иностран-
ному языку обязательно должен присутство-
вать социокультурный компонент, форми-
рующий, в конечном счете, социокультур-
ную компетенцию, во многом благодаря ко-
торой и обеспечивается адекватное и грамот-
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ное владение языком, позволяющее вести 
взаимопонятное и продуктивное общение с 
носителями изучаемого языка [1]. Вышена-
званного можно достичь, используя на заня-
тиях лингвострановедческую информацию, 
содержащуюся в учебных текстах, однако 
тут вполне закономерно появляются сле-
дующие вопросы: что представляет собой 
лингвострановедческая информация? Каки-
ми характерными особенностями должна об-
ладать такая информация и каковы критерии 
ее выбора? Какими способами можно пред-
ставить ее на занятиях по изучению языка? 
Эти вопросы являются, по нашему мнению, 
наиболее актуальными, поэтому мы постара-
емся подробно рассмотреть в представлен-
ном исследовании. 

 
МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 

 
Материалом исследования послужил 

анализ научно-методической литературы, ка-
сающейся аспекта лингвострановедческой 
информации при обучении английскому язы-
ку, мнения и разработки по данной теме из-
вестных отечественных и зарубежных уче-
ных-методистов, а в качестве методов иссле-
дования выступили систематизация полу-
ченных данных о лингвострановедческой 
информации, приведение определения поня-
тия «лингвострановедческая информация» и 
ее характерных особенностей, рассмотрение 
критериев ее выбора и способов представле-
ния, а также формулирование соответствую-
щих выводов на протяжении всего исследо-
вания. 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
Для начала определим, что же понимает-

ся под лингвострановедческой информацией. 
Лингвострановедческая информация – это 
информация, несущая в себе сведения о со-
циально-экономических фактах жизни стра-
ны изучаемого языка, ее культуре, духовных 
ценностях, морали, обычаях и традициях, 
ежедневном укладе жизни и стремлениях в 
будущем. Этот термин появился во второй 

половине ХХ века благодаря выходу в 1973 г. 
научного труда «Язык и культура», авторами 
которого являются знаменитые отечествен-
ные ученые Е.М. Верещагин и В.Г. Кос-
томаров (до этого использовали термин «стра-
новедческая информация»). Данная инфор-
мация необходима для обеспечения как по-
знавательных, так и коммуникативных по-
требностей обучающихся, а также форми-
рующимися и развивающимися в дальней-
шем на основе этих потребностей коммуни-
кативной и социокультурной компетенций. 

Лингвострановедческая информация яв-
ляется зеркалом социально-культурного пла-
ста жизни страны изучаемого иностранного 
языка. В первую очередь она представляет 
собой многообразие безэквивалентной, яркой 
национально-культурной (фоновой), различ-
ной коннотативной и узуально-аутентичной 
лексики, а также невербальные формы обще-
ния: всевозможные жесты, характерные для 
определенной ситуации, мимику и привычные 
носителям языка сценарии поведения [2]. 
Важное значение имеют реалии националь-
ной культуры, то, что заключает в себе яркий 
национальный колорит (например, plum 
pudding, Tower Bridge, Big Ben и т. п.), а так-
же фоновая лексика. Многие лингвисты от-
мечают, что все эти элементы лингвострано-
ведческой информации заключают в себе 
специфические особенности, отсутствие зна-
ний о которых во многих случаях сущест-
венно затрудняет коммуникацию с людьми, 
для которых выбранный язык является род-
ным (это касается и письменной формы об-
щения) [3; 4]. Данные элементы выделяются 
«сложившимися внутри языка фактами не-
тождественности, резкого контраста содер-
жательного плана лексем чужого языка по 
сравнению с лексемами родного» [5, с. 26]. 
Также не следует преуменьшать и значение 
фразеологических оборотов, пословиц и по-
говорок изучаемого языка, так как они тоже 
ярко отражают все многообразие жизни, ис-
тории, культуры, выделяющихся черт мента-
литета страны чужого языка и живущих в 
ней людей [6]. 

https://langformula.ru/big-ben/
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В связи с вышеизложенным одной из 
важных проблем современной методики пре-
подавания иностранных языков видится сис-
тема критериев, обеспечивающая правиль-
ный выбор лингвострановедческой инфор-
мации, от которой во многом зависит успеш-
ность и достижение целей всего обучения 
языку. Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров, 
говоря о главных критериях такой системы, 
подчеркивают, что «лингвострановедческая 
информация должна отражать современную, 
актуальную именно для сегодняшнего вре-
мени действительность жизни Англии, вы-
ражающуюся в самых типичных ее проявле-
ниях: в повседневно-бытовом аспекте, про-
явлениях культуры, образования, реакциях 
на мировые события и т. д.» [7, с. 116]. 

Предложенная ниже система критериев 
выбора лингвострановедческой информации, 
основанная на вышеприведенном мнении 
Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова, со-
держит в себе и следующий концепт: пред-
метом рассмотрения данной системы являет-
ся не сама англоязычная действительность 
как таковая, а ее отражение в лингвострано-
ведческой информации, используемой потом 
в текстах для обучения языку. В итоге, для 
выбора лингвострановедческой информации 
были сформированы следующие критерии: 

1) аутентичность. Лингвострановедче-
ская информация должна быть частью ком-
муникации, происходящей в реальных усло-
виях общения носителей языка; 

2) типичность. Лингвострановедческая 
информация должна быть стандартным при-
мером речи носителей языка в стандартных, 
типичных ситуациях, касающихся различных 
сфер жизни; 

3) актуальность. Лингвострановедче-
ская информация должна быть отражением 
современных социокультурных реалий в со-
временных условиях общения граждан стра-
ны изучаемого языка; 

4) наполненность. Лингвострановедче-
ская информация должна, конечно же, иметь 
ценность в содержательном плане. Здесь 
можно отметить тот факт, что чем большим 
объемом сведений о стране изучаемого языка 

обладает данная информация и чем важнее и 
существеннее они для культуры страны, тем 
быстрее и эффективнее они воспринимаются 
и усваиваются обучающимися. Зачастую 
максимальная наполненность присутствует у 
лингвострановедческой информации, пред-
ставляющей собой какую-либо справку, ка-
сающуюся различных аспектов жизни чужой 
страны, или развернутый комментарий по 
какому-либо изучаемому вопросу. 

5) соответствие. Лингвострановедче-
ская информация должна быть эффективной 
с точки зрения процесса обучения иностран-
ному языку, поэтому она должна соответст-
вовать психолого-возрастным особенностям 
обучающихся, а в идеале и отражать кон-
кретные интересы той группы, в которой 
проводятся занятия, на которых используется 
эта информация. 

Приведенные выше пять критериев вы-
бора лингвострановедческой информации 
обладают максимальной эффективностью, 
когда используются комплексно, что и по-
зволило объединить их в систему, о чем го-
ворилось ранее. 

Также вышеобозначенные критерии для 
выбора лингвострановедческой информации 
в первую очередь отражают лингвистический 
аспект процесса обучения языку, и только 
после этого – страноведческий, так как лин-
гвострановедческая информация представля-
ет собой не только (и не столько) страновед-
ческую информацию, данную на чужом язы-
ке, а информацию, способствующую изуче-
нию этого языка, в процессе которого сту-
денты, естественно, знакомятся с различны-
ми страноведческими фактами и усваивают 
их, но не именно с целью обогащения знаний 
общеобразовательного характера, а, в основ-
ном, для получения фоновых знаний (соци-
ально-бытовой, культурной, исторической и 
другой направленности), что способствует 
дальнейшему развитию социокультурной 
компетенции, обеспечивая главную цель 
обучения любому иностранному языку – 
способность проведения адекватной, грамот-
ной, успешной и взаимоуважительной ком-
муникации с носителем языка. 
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Нельзя не отметить еще и воспитатель-
ный аспект лингвострановедческой инфор-
мации, так как знакомство и правильное вос-
приятие самой разнообразной информации, 
включая самые незначительные бытовые 
факты о жизни другой страны и людях, насе-
ляющих ее, способствует формированию 
уважительного отношения как к стране изу-
чаемого языка, так и к своей собственной, 
иногда даже заставляя переосмыслить в по-
ложительную сторону личное отношение к 
обществу и миру в целом [8]. Известный 
ученый-лингвист Р. Ладо говорил, что «нуж-
но развивать у учащихся чувство соотнесе-
ния себя с носителем языка, умение пред-
ставлять себя на его месте; по-доброму отно-
ситься к народу страны, чей язык изучается, 
и ни в коем случае не допускать, и уж тем 
более не поощрять пренебрежительно-
потребительского отношения к иностранно-
му языку, а равно и безучастного, холодного 
или негативного отношения к народу страны 
изучаемого языка» (цит. по: [9, с. 201]). 

Немаловажной стороной вопроса, свя-
занного с выбором лингвострановедческой 
информации, является и готовность обучаю-
щихся к восприятию и последующему усвое-
нию такой информации; под этим процессом 
мы подразумеваем само желание обучаю-
щихся получать данную информацию по-
средством чтения и, конечно же, наличие у 
них соответствующих навыков и умений на 
практике осуществлять этот вид речевой дея-
тельности (чтение). Это предполагает допол-
нительную, взаимонаправленную работу 
преподавателя и обучающихся помимо раз-
вития уже имеющихся умений лингвистиче-
ского плана [10; 11]. Объединяя все выше-
указанное, можно сказать, что готовность 
обучающихся к восприятию и последующе-
му усвоению лингвострановедческой инфор-
мации следует рассматривать в составе двух 
компонентов: мотивации обучающихся и на-
личии у них соответствующих языковых на-
выков и умений. 

При выборе лингвострановедческой ин-
формации нужно делать акцент на те сведения 
и факты, которые обладают ценностью с точ-

ки зрения воспитательно-педагогического по-
тенциала; на то, что будет способствовать 
дальнейшему развитию у обучающихся не 
только уровня владения иностранным языком, 
но вместе с этим и расширению, и углубле-
нию знаний культуры (в самом широком ее 
понимании) страны изучаемого языка [12]. 

Качество лингвострановедческой инфор-
мации напрямую влияет сначала на качество 
всего учебного текста, созданного на ее основе, 
а потом, естественно, и на все качество про-
цесса обучения иностранному языку [13; 14]. 

Перед методикой преподавания ино-
странных языков встает вопрос и о способах 
представления лингвострановедческой ин-
формации. Рассматривая его, мы приводим 
классификацию известного отечественного 
ученого А.Д. Райхштейна, который диффе-
ренцировал два способа: 

1) тематический. Он предполагает сис-
тематизирование наиболее важной и инте-
ресной лингвострановедческой информации 
о внутреннем устройстве страны, историче-
ских событиях, знаменитых личностях и так 
далее по заранее сформулированным темам и 
знакомство с ней обучающихся в порядке 
изучения данных тем; 

2) филологический. Он предполагает са-
мостоятельное знакомство обучающихся с 
различной лингвострановедческой информа-
цией путем ее нахождения в самих языковых 
источниках иностранного языка: в словосо-
четаниях, прозаических и поэтических про-
изведениях разных жанров, причем совер-
шенно не обязательно отвечающих страно-
ведческим темам. 

Естественно, что эти два способа взаи-
мозависимы и, конечно же, взаимодополня-
ют и взаимообогощают друг друга. 

В филологическом способе могут ста-
виться диаметрально противоположные  
задачи: 

а) извлечение лингвострановедческой 
информации из единиц языка. Главная 
роль для изучения здесь отводится культуре 
страны чужого языка; 

б) обучение представлению единицы 
языка на фоне того же образа, который воз-
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никает в сознании у людей, для которых изу-
чаемый язык является родным [15]. Как от-
мечает Г.Д. Томахин, «здесь имеется в виду 
образ конкретного понятия, исторически сло-
жившийся на основе культурного кода нации, 
прочных ассоциаций понятия с его выражени-
ем в языке, передающийся из поколения в по-
коление, за исключением единичных индиви-
дуальных образов, не вписывающихся в об-
щенародное представление» [16, с. 14]. Тот 
образ, который лежит в основе значения оп-
ределенной лексемы, начинает создаваться 
во время целенаправленной работы обучаю-
щегося над данным значением, окончательно 
оформляясь и возникая в своей целостной, 
законченной форме к тому моменту, когда 
обучающийся идентифицирует эту лексему в 
реальной речевой ситуации (чтение текста, 
аудирование, говорение). При вышеописан-
ном процессе главная роль в изучении отво-
дится непосредственно языку, а формирую-
щиеся и развивающиеся при этом коммуни-
кативная и социокультурная компетенции 
обеспечивают правильность восприятия и 
понимания иноязычной речи, для чего и не-
обходима система одинаковых ментальных 
образов одних и тех же понятий, создающая 
такой же идентичный процесс общения, как 
и в случае коммуникации между людьми, для 
которых изучаемый язык (как и культура, 
которую он представляет) является родным 
[17, с. 77]. 

 

ВЫВОДЫ 
 
Подводя итог всему вышесказанному, 

хочется еще раз подчеркнуть, что современ-
ный процесс обучения иностранному языку 
должен обязательно включать в себя социо-
культурный аспект, формировать коммуни-
кативную и социокультурную компетенции у 
обучающихся, знакомя их с культурой и по-
вседневными реалиями жизни страны изу-
чаемого языка, так как только соблюдая эти 
требования можно достичь действительно 
адекватного и грамотного уровня владения 
языком, что позволит вести взаимопонятный 
и, что немаловажно, взаимоуважительный 
диалог с носителями языка. Одним из необ-
ходимых условий для этого, по нашему мне-
нию, является использование лингвострано-
ведческой информации в процессе обучения, 
так как она позволяет приобщить обучаю-
щихся к культуре страны чужого языка, эф-
фективно сформировав у них вышеуказан-
ные компетенции. С лингвострановедческой 
информацией также связано множество во-
просов. Наиболее актуальные из них, как нам 
кажется, для методики преподавания  
иностранных языков мы рассмотрели в  
данном исследовании, привели мнения  
известных отечественных и зарубежных  
ученых по данным вопросам, сформулирова-
ли выводы. 
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